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Der Bereich, in dem Wartungsarbeiten durchgeführt werden 
(gewöhnliche und außergewöhnliche) muss immer sauber 
und trocken sein. Angemessene Werkzeuge müssen immer 
zur Verfügung stehen. Reparaturen dürfen nur bei einem Still-
stand der Maschine und Abklemmen von der Stromversor-
gung durchgeführt werden. Führen Sie niemals Reparaturen 
aus, ohne zuerst die notwendige Befugnis erhalten zu haben.

2.2 - Wichtige Hinweise

Unsachgemäßer Gebrauch
Strikt verboten ist:

■■ Der Gebrauch im Freien bei Niederschlägen.
■■ Der Saugergebrauch auf unebenen und nicht 

waagerechten Oberflächen.
■■ Der Gebrauch ohne die vom Hersteller 

vorgesehene Filtereinheit.
■■ Der Gebrauch, wenn Ansaugstutzen und/oder 

Ansaugschlauch auf Körperteile gerichtet sind.
■■ Der Gebrauch ohne die Abdeckung der 

Saugeinheit.
■■ Der Gebrauch ohne eingebauten 

Sauggutbehälter.
■■ Der Gebrauch ohne die vom Hersteller 

montierten Schutzabdeckungen, 
Schutzvorrichtungen und 
Sicherheitseinrichtungen.

■■ Der Saugergebrauch bei teilweise oder 
vollständig abgedeckten Kühllufteinlässen der 
Innenbauteile.

■■ Der Gebrauch bei mit Kunststoff- oder 
Stofftüchern abgedecktem Sauger.

■■ Der Gebrauch bei verschlossenen oder 
teilweise verschlossenen Luftauslassöffnungen.

■■ Der Gebrauch in engen Räumen, in denen ein 
Luftaustausch nicht möglich ist.

■■ Das Aufsaugen von Flüssigkeiten mit Saugern 
ohne Liquidstopp-Originalsystem.

■■ Folgende Materialien aufzusaugen:

1.	 Brennende Materialien (Glut, heiße Asche, 
brennende Zigaretten etc.).

2.	 Offene Flammen.
3.	 Brenngas.
4.	 Brennbare Flüssigkeiten, aggressive 

Substanzen (z.B. Benzin, Lösemittel, 
Säuren, alkalische Lösungen etc.).

5.	 Explosive und leicht entzündliche Pulver/
Stoffe und/oder deren Mischungen 
(Magnesium- oder Aluminiumpulver etc.).

ANMERKUNG: Böswilliger Gebrauch ist nicht 
zulässig, auch wenn er bei den vorstehenden 
Angaben nicht aufgeführt ist.

VORSICHT Dieses Gerät ist nur zur trockenen
Anwendung bestimmt und darf nicht im Freien unter
nassen Bedingungen verwendet oder gelagert werden.

Zur Verminderung der Feuer- und Verletzungsgefahr sowie 
der Gefahr durch Stromstöße: 
Die angeschlossene Maschine nicht unbeaufsichtigt verlas-
sen. Wenn die Maschine außer Betrieb ist, bzw. falls an der 
Maschine irgendwelche Wartungsarbeiten vorgenommen 
werden, ist der Stecker aus der Steckdose zu entfernen. Die 
Maschine darf nicht als Spielzeug benutzt werden. Besondere 
Vorsicht ist sowohl beim Betrieb in der Nähe von Kindern als 
auch bei der Benutzung der Maschine durch Kinder geboten. 

Die Maschine darf lediglich wie in diesem Handbuch be-
schrieben benutzt werden. Lediglich die vom Hersteller emp-
fohlenen Zubehör- und Ersatzteile dürfen angewandt werden. 
Das Gerät darf nicht benutzt werden, falls am Stromkabel 
oder am Stecker irgendeine Beschädigung vorliegt. 

Falls die Maschine nicht einwandfrei arbeitet, fallen gelassen, 
beschädigt oder im Freien abgestellt worden ist, oder sich 
im Wasser befunden hat, ist diese bei einem Servicezentrum 
abzugeben. Das Kabel nicht als Handgriff benutzen. Das 
Kabel nicht in einer Tür einklemmen oder um scharfe Kanten 
oder Ecken ziehen. Das Kabel nicht mit dem Gerät überfah-
ren. Das Kabel von erhitzten Oberflächen fernhalten. Prüfen 
Sie das Stromkabel regelmäßig auf Beschädigungen, wie 
Risse oder Alterung. Wenn Sie eine Beschädigung feststel-
len, tauschen Sie das Kabel aus, bevor Sie weiterarbeiten. 
Ersetzen Sie das Stromkabel nur mit dem in der Betriebsan-
leitung unter ”Rec. Spares/Empfohlene Ersatzteile” ange-
gebenen Typ. Der Stecker darf nicht durch Ziehen an der 
Leitung aus der Steckdose entfernt werden. Um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen, muss am Stecker festgehalten 
werden, nicht am Kabel.Den Stecker oder das Gerät nicht mit 
nassen Händen berühren. Es dürfen keinerlei Gegenstände 
in Öffnungen eingeführt werden. Während des Betriebes 
dürfen keine Öffnungen blockiert sein; entfernen Sie Staub, 
Fäden, Haare sowie jegliche Fremdkörper, die den Luftstrom 
beeinträchtigen könnten. Haare, lose Kleidungsstücke, Finger 
und jegliche andere Körperteile sind von Öffnungen und 
beweglichen Teilen fernzuhalten. Unter keinen Umständen 
darf die Maschine zur Aufnahme heißer Materialien benutzt 
werden. Insbesondere darf die Maschine nicht zur Reinigung 
offener und geschlossener Feuerstellen sowie von Öfen oder 
ähnlichen Örtlichkeiten benutzt werden, an denen sich warme 
oder glühende Asche befindet. Die Maschine darf nicht 
benutzt werden, wenn sich Staubbeutel und/oder Filter nicht 
an Ort und Stelle befinden. Bevor Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen, sind alle Bedienungselemente auf “Aus” 
zu schalten. Bei der Treppenreinigung ist besondere Vorsicht 
geboten. Die Maschine darf zur Aufnahme brennbarer oder 
explosiver Substanzen nicht benutzt werden. Auch in einer 
explosiven Atmosphäre darf die Maschine nicht betrieben 
werden.

2.3 - Hinweise zur Erdung
Dieses Gerät muss geerdet sein. Bei einer Fehlfunktion oder 
einem Ausfall bietet eine Erdung einen Weg des geringsten 
Widerstands für elektrische Stromkreisläufe, um das Risiko 
eines elektrischen Schlags zu vermindern. Der Stecker muss 
in eine passende Steckdose eingesteckt werden, die gemäß 
aller lokalen Richtlinien richtig installiert und geerdet sind.

WARNUNG – ein falscher Anschluss des Erdungsstücks des 
Gerätes kann zu einem elektrischen Schlag führen.  Über-
prüfen Sie dies mit einem qualifizierten Elektriker oder einem 
Fachmann, wenn Sie Zweifel daran haben, ob der Stecker 
richtig geerdet ist. Verändern Sie nicht den Gerätestecker – 
wenn dieser nicht in die Steckdose passt, müssen Sie einen 
richtigen Stecker von einem qualifizierten Elektriker einbauen 
lassen.  
Achtung!!
Unter keinen Umständen darf der Benutzer mit dem Ge-
rät unbefugt hantieren. Alle Versuche des Benutzers oder 
durch Unbefugte, das Gerät abzubauen, zu verändern oder 
allgemeiner gesagt, mit irgendeinem Geräteteil unbefugt zu 
hantieren, werden die Garantie ungültig machen.  Kontaktie-
ren Sie Ihr nächstes Kundendienststelle bei Fehlfunktionen.
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3 - Technische Daten der Maschine
3.1 - Identifikationsdaten
Wenn Sie eine Kundendienststelle kontaktieren, sollten Sie 
immer alle Identifikationsdaten auf der Maschine nennen. 
Eine exakte Identifizierung des Maschinenmodells und der 
Seriennummer sorgen dafür, dass keine unrichtigen Angaben 
gemacht werden. Die Identifikationsschild mit den Maschinen-
daten wird in Abb. 1 dargestellt.
A 	 Typ
B 	 Elektrische Leistung
C 	 Seriennummer - JJWWXXXX
(JJ=Jahr ww = Woche XXXX = Nummer)
D 	 Betriebsfrequenz
E 	 Staubklassenkategorie
E 	 Ref.-Nummer
G 	 Spannung
H 	 Maximaler Stromkreislauf

3.2 - Hauptgeräteteile (Abb. 2 / 3 / 4)
Die folgende Liste der Hauptgeräteteile hilft die in diesem 
Handbuch verwendeten Bezeichnungen zu verstehen.

Abb. 2 Standardmaschine

1. 	 Motor inkl. Griff
2. 	 Ein-/Aus-Taste
3. 	 Abluftfilterdeckel
4. 	 ULPA U 15-Abluftfilter
5. 	 Aufsatzbehälter
6. 	 Hauptfilter Klasse ”M” Goretex® PTFE-Filter
7. 	 Staubbehälter
8. 	 Edelstahlklammern
9. 	 Aufhängungslager

Abb. 3 Klasse „H“-Maschine

1. 	 Motor inkl. Griff
2. 	 Ein-/Aus-Taste
3. 	 Abluftfilterdeckel
4. 	 ULPA U 15-Abluftfilter
5. 	 Aufsatzbehälter
6. 	 Vakuummeter / Manometer
8. 	 Klasse „H“ HEPA H 13-Filter
9. 	 Staubbehälter
10. Abdeckung für Zugang
11. Edelstahlklammern
12. Aufhängungslager

Abb. 4 „Sicherheitspack“-Maschine

1. 	 Motor inkl. Griff
2. 	 Ein-/Aus-Taste
3. 	 Abluftfilterdeckel
4. 	 ULPA U 15-Abluftfilter
5. 	 Aufsatzbehälter
7. 	 „Sicherheitspack“-Gerät
8. 	 Im Sicherheitspack-Gerät integrierter HEPA H 13-Filter
9. 	 Edelstahlklammern
10. Aufhängungslager

4 - Sicherheit
Achtung!!
Überprüfen Sie vor dem Anlassen und dem Einsatz der 
Maschine, ob sich alle Klampen an den richtigen Stellen 
befinden. Hantieren Sie niemals mit den Sicherheitsgeräten 
herum. Überprüfen Sie immer vor jeder Arbeitsschicht oder 
vor jedem Einsatz der Maschine, ob Schutz- und Sicherheits-
vorrichtungen befestigt sind und diese auch funktionieren. 
Ist dies nicht der Fall, schalten Sie den Sauger ab und erstat-
ten Sie vom Defekt Bericht. Der Sauger wurde mit besonde-
rer Beachtung hinsichtlich der Sicherheit des  Benutzers her-
gestellt. Halten Sie die Arbeitsvorgänge bezüglich Wartung, 
technischer Hilfe und die in diesem Handbuch befindlichen 
Hinweise. Verwenden Sie niemals Pressluft für die Maschine 
oder ihre Bestandteile. Öffnen Sie niemals den Abfallbehälter 
während des Betriebs. Vor einem elektrischen Anschluss 
sollten Sie die Spannungs- und Frequenzwerte überprüfen, 
die auf der Leistungsschild der Maschine dargestellt sind.
Schließen Sie die Maschine mit einem ausreichend geerde-
ten Stromkreislauf an den Strom an. Ausschließlich Befugte 
dürfen an den elektrischen Geräteteilen arbeiten, wobei 
diese Teile immer vom Hauptstrom abgeklemmt werden 
müssen. Bewegen Sie niemals den Sauger durch Ziehen des 
Stromkabels. Dadurch könnte der Sauger beschädigt und der 
Benutzer kann elektrischen Schlägen ausgesetzt werden.

5 - Testen, Lieferung, Aufbau
5.1 - Testen
Die Maschine wurde in unserem Werk getestet, um einen
korrekten Betrieb zu gewährleisten. Während dieser Phase 
werden Tests an den Saugventilen durchgeführt.
Dadurch wird gewährleistet, dass der Sauger entsprechend 
der Arbeitsleistung optimiert ist, für die er entwickelt wurde.

5.2 - Lieferung und Handhabung
Die Maschine wird in einem Karton geliefert. Bei Empfang 
der Maschine sollten Sie diese auf verborgene Beschädi-
gungen prüfen. Bei einer Beschädigung sollten Sie sofort 
eine Beschwerde beim Paketboten einreichen. Die Maschine 
kann bei Temperaturen zwischen 0 und 50° C und bei 65% 
relativer Feuchte gelagert werden. Vor der Lagerung muss 
die Maschine immer entsprechend der Anweisungen gerei-
nigt werden. Die Maschine kann bei Temperaturen zwischen 
-5 und 50° C und bei 65% relativer Feuchte bedient werden.
Der Lieferkarton sollte entsprechend den jeweiligen gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgt werden. Die Entsorgung der 
Maschine sollte entsprechend den jeweiligen gesetzlichen 
Bestimmungen entsorgt werden. Verwenden Sie nur im Han-
del erhältliche, nichtbrennbare und ungiftige Reinigungsmit-
tel für die Geräteteile. Die Geräteteile und das Zubehör aus
Edelstahl können in einem Dampfkochtopf bei 121°C gerei-
nigt werden.

5.3 - Garantieschein
Der Garantieschein ist dem Staubsauger beigelegt.
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5.4 - Aufbau des Staubsaugers
Achtung!!
Der Benutzer sollte für die Gewährleistung verantwortlich 
sein, dass der Aufbau die örtlichen Bestimmungen einhält.
Ein qualifizierter Techniker, der die Anleitung gelesen und 
verstanden hat, muss das Gerät aufbauen. Der Fußboden, 
auf dem der Staubsauger bedient werden muss, sollte eben, 
flach und weich sein. Wenn der Staubsauger aus einer fixier-
ten Position bedient werden muss, sollten Sie dafür sorgen, 
dass genug Raum zur Verfügung steht, um eine große
Bewegungsfreiheit zu gewährleisten und damit das War-
tungspersonal mit Leichtigkeit arbeiten kann.
5.5 - Anschluss an Strom
Achtung!!
Überprüfen Sie, ob die Spannungs- und Frequenzwerte des 
Stroms den auf der Leistungsschild übereinstimmen, wie in 
Abschnitt 3.1 (Leistungsschild) erläutert wird. Alle Installatio-
nen und Wartungsarbeiten an den elektrischen Geräteteilen 
dürfen nur von spezialisiertem Personal durchgeführt wer-
den. Schließen Sie das Gerät an eine leistungsfähige Erdung 
an. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der
Maschinenleistungsschild übereinstimmt.

6 - Steuerungen (Abb. 5)
1. 	 Ein-/Aus-Taste
2. 	 Vakuummeter / Manometer (Nur bei Klasse „H“- Maschine)

7 - Starten und Anhalten
7.1 - Achtung
Achtung!!
Unbefugte dürfen diesen Staubsauger auf keinen Fall
bedienen.

7.2 - Starten / Anhalten
Überprüfen Sie, ob die Maschine an die Hauptstromversor-
gung tatsächlich angeschlossen wurde. Insbesondere sollten 
Sie überprüfen, ob die Spannungs- und Frequenzwerte mit 
denen auf der Leistungsschild der Maschine übereinstim-
men. (Siehe Abbildung 1). Passen Sie das Zubehör an den 
Saugzugang an. Verwenden Sie die Edelstahlklammer für 
die Befestigung des Schlauches an den Zugang.
Stellen Sie den Staubsauger griffbereit, danach sperren Sie 
die Räder mit einem Druck auf die Hebel nach unten. 
Die Maschine wird durch einen Druck auf die graue Taste, 
die sich auf dem oberen Teil des Motors befindet, auf Ein 
oder Aus geschaltet.

8 - Bedienung des Staubsaugers (Abb. 7)
8.1 - Die richtige Bedienung des Staubsaugers
Vor Verwendung der Maschine, sollten Sie wie in Abschnitt 
7.2 beschrieben das Ansaugrohr an den Zugang anschlie-
ßen. Halten Sie lange Ansaugrohre möglichst gerade.
Diese dürfen sich weder biegen noch verdrehen, da sonst 
übermäßige Abnutzung und Blockierung entstehen.
Wenn der Staubsauger betrieben wird, entsteht eine Saug-
kraft am Rohrzugang und saugt die Abfälle ein. Diese Abfälle 
dringen durch das Rohr und die Geräteteile durch Zugang 
bis diese Behälter erreicht haben.
A Org. Staubbeutel des Herstellers können in der Standard-
maschine verwendet werden. Für eine Entnahme des Behäl-
ters lösen Sie die Edelstahlklammer und heben den oberen 
Teil mit dem Motor-/Filterabschnitt hoch.
Befestigen Sie den Staubbeutel wie folgt:

Durchstechen Sie die Perforation des Staubbeutels und
setzen ihn in den unteren Behälter.
Ziehen Sie die blaue Plastikplatte des Staubbeutels über
den Saugansatz mit beiden Händen.
Entfalten Sie vorsichtig den Staubbeutel. Wechseln Sie
den oberen Behälter und lassen die Edelstahlklammer
fest einrasten.

Hinweis
Die Saugleistung hängt von der Größe und Qualität des
Staubbeutels ab. Verwenden Sie ausschließlich Original 
Staubbeutel  des Herstellers. Wenn keine Staubbeutel des 
Herstellers benutzt werden, können durch beschränkten  
Luftzugang Überhitzung des Motors und Folgeschäden auftreten.

Gilt nur für Klasse „H“:
Für die „H“-Klasse wird ein „Sicherheitsbeutel“-System
verwendet. Das Sicherheitsbeutel-System besteht aus einem 
Staubbeutel, der durch BIA für Klasse „M“ anerkannt wird. 
Der Staubbeutel ist mit einem verkapselten Netz-Plastikbeu-
tel verstärkt. Setzen Sie den Staubbeutel in den Behälter 
ein. Seine Kante muss auf den Zugang zeigen. Nun drücken 
Sie die Kante auf den Zugang, bis der Beutel festsitzt. Der 
Plastikbeutel muss auf den unteren Teil und die Außenseiten 
des Behälters passen. Ziehen Sie die Ecke des Beutels über 
die Ecke des Behälters und streichen sie nach unten glatt.

Gilt nur für „Sicherheitspack“:
Stellen Sie vor dem Einsatz der Maschine sicher, dass
der Motor und der oberste Behälter korrekt auf dem
oberen Teil des Gerätes angepasst sind.
Das Sicherheitspack ist ein „Wegwerf“-Teil, das
Staubgefahr aus gesundheitlichen Gründen vermeidet.

8.2 - Reinigung des Hauptfilters
(Standardmaschine)
Um die Saugleistung auf einem konstanten Niveau zu 
erhalten, muss der Filter in regelmäßigen Abständen durch 
Schütteln möglichst sauber gehalten werden.
Demontieren Sie den Motorteil durch Öffnen der Edel-
stahlklammer. Entnehmen Sie die untere Platte des Filters, 
ziehen ihn nach oben und schütteln ihn leicht. Entfernen Sie 
während des Schüttelns nicht den Schlauch. Der Filter darf 
weder gewaschen noch gebürstet werden!

Gilt nur für Klasse „H“
Das System ist mit einem Vakuummeter / Manometer
ausgestattet, das Ihnen ermöglicht, den kleinsten
Luftzug zu registrieren, um eine optimale Luftgeschwindigkeit 
innerhalb des Ansaugschlauches zu gewährleisten. Wenn 
Sie die Bodendüse von der Oberfläche heben, die gereinigt 
wird and die Nadel des Manometers vom grünen Bereich in 
den roten wechselt, ist der Staubbeutel voll und muss ausge-
tauscht werden.

Achtung:
Die Inhaltsmenge des Staubbeutels muss regelmäßig über-
prüft werden. Eine strenge Überwachung der Inhaltsmenge 
durch das Manometer ist keine 100%ige Garantie dafür, dass 
der Beutel noch nicht voll ist.

Achtung:
Es gibt kein Gerät für die Reinigung des Hauptfilters.
Wenn der Staubbeutel gewechselt wurde und die Nadel des 
Manometers befindet sich nicht im grünen Bereich, muss der 
Hauptfilter ebenso ausgetauscht werden.
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8.3 - Leerung des Behälters / Auswechseln des 
Beutels (Abb. 9)
Zuerst schalten Sie den Motor aus und warten einen
Augenblick, bis sich der Staub in der Maschine gesetzt
hat. Dann können Sie den Staubaufnahmebehälter vom
oberen Teil der Maschine abnehmen:
Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fällt.
Öffnen Sie die Edelstahlklammer, dann heben Sie den
oberen Teil an und lassen Sie ihn auf dem Gestell liegen.
Wechseln Sie das Entsorgungssystem, den Beutel.
Heben Sie den oberen Teil über der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.
Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

Gilt nur für Klasse „H“: (Abbildung 10)
Verwendung eines Staubsicherheitsbeutel-Systems,
Staubklasse H
Wenn der Staubbeutel voll ist,
Öffnen Sie die Klammern und heben den oberen Teil an.
Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fällt.
Lassen Sie den Schlauch angeschlossen oder schließen
Sie ihn durch eine Verschlussklappe!
Nun heben Sie den oberen Teil an und wechseln Sie das
Sicherheitsbeutel-Entsorgungssystem.
Nach Öffnen des Gerätes entfernen Sie vorsichtig
den Plastikbeutel, der sich am Behälterrand befindet,
drücken Sie die Öffnung zusammen und versiegeln ihn.
Entfernen Sie den hinteren Teil des Anschlussflanschs,
indem Sie ihn kurz und fest nach unten an der Ecke
drücken, während Sie den vorderen Teil fest am
Anschlussteil festhalten.
Das bewegliche Anschlussstück des Plastikrohrs ist
nun sichtbar und es kann mit dem Plastikkabel richtig
verbunden werden. Durch Zusammenziehen werden
diese einfach verbunden.
Wenn Sie sichergestellt haben, dass kein Staub entkommen 
kann, entfernen Sie nun den vorderen Teil des Flanschs vom 
Anschlussstück.

Anpassen des Staubsicherheitsbeutels
Platzieren Sie den speziellen Staubbeutel flach in den
Behälter, sodass die Öffnung auf die Innenseite des
Behälters zeigt.
Nun schieben Sie die Öffnung in den speziellen
Staubbeutel auf den Innenbehälter so weit es geht -
ohne Drehung.
Dann falten Sie den Plastikbeutel nach unten über den
Behälterrand.
Jetzt ziehen Sie den Teil des Plastikbeutels gegen den
Flansch, der über den Behälterrand reicht.
Heben Sie den oberen Teil über der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.
Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

9 - Staubklassen

Klassifizierung in Übereinstimmung mit 
Norm EN 60335-2-69 - Anl. AA
Die Geräte für gesundheitsschädlichen Staub wurden nach 
den folgenden Staubklassen geordnet:

■■ L (leichte Gefahr) geeignet zur Abscheidung von Staub 
mit einem Expositions-Grenzwert größer als 1 mg/m3;

■■ M (mittlere Gefahr) geeignet zur Abscheidung von Staub 
mit einem Expositions-Grenzwert größer als 0,1 mg/m3;

■■ H (hohe Gefahr) zur Abscheidung von jeglichem 
Staub mit Expositions-Grenzwerten kleiner als 0,1 mg/
m3 einschließlich krebs- und krankheitserregenden 
Stäuben, wie z.B. Asbest.

9.1 - Staubemissionen in die Umwelt
Richtwerte der Leistungen:

■■ Ausführung für gesundheitsschädliche Stäube (Klassen 
L, M, H):
L:	 Rückhaltevermögen von mindestens 99 % der 

aufgesaugten Staubpartikel (siehe EN60335-2-69, 
Anlage AA).

M:	 Rückhaltevermögen von mindestens 99,9 % der 
aufgesaugten Staubpartikel (siehe EN60335-2-69, 
Anlage AA).

H:	 Rückhaltevermögen von mindestens 99,995 % der 
aufgesaugten Staubpartikel (siehe EN60335-2-69, 
Anlage AA).

Abbildung 14

1.	 Warnschild Klasse L
2.	 Warnschild Klasse M
3.	 Warnschild Klasse H

Die Warnschilder der Klassen L und M weisen Piktogramme 
mit folgender Bedeutung auf:

Der Industriesauger enthält gesundheitsschädlichen 
Staub. 
Entleerungs- und Wartungsarbeiten, einschließlich 
der Entnahme der Staubsammelvorrichtungen, dürfen 
nur von autorisiertem Personal durchgeführt werden, 
das eine geeignete persönliche Schutzausrüstung 
trägt. Nicht ohne vollständiges Filtersystem betreiben.

Das Warnschild der Klasse H gibt die vorstehend angeführte 
Information wieder.

Dieser Industriesauger erzeugt einen starken Luftstrom, der 
durch die Saugöffnung (10 - Abb. 3) angesaugt und durch 
den Auslass (3 - Abb. 3) ausgestoßen wird.
Vor dem Anschalten des Industriesaugers Ansaugschlauch 
an den Anschlussstutzen anschließen und das für die 
jeweilige Reinigungsarbeit geeignete Saugwerkzeug 
am Ansaugschlauch anbringen. Konsultieren Sie für 
entsprechendes Saugzubehör den Zubehörkatalog oder 
wenden Sie sich an den Kundendienst.
Die Durchmesser der verwendbaren Ansaugschläuche 
können Sie der Tabelle mit den technischen Daten 
entnehmen.
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Der Industriesauger ist mit einem Primärfilter ausgestattet, 
der einen Einsatz bei den meisten Anwendungen ermöglicht.
Neben dem Primärfilter, der gewöhnliche Stäube zurückhält, 
kann auch ein Sekundärfilter (Absolutfilter Klasse H) mit 
stärkerer Filterkraft zum Zurückhalten von feinen und 
gesundheitsschädlichen Stäuben eingesetzt werden.

HINWEIS

■■ Wenden Sie sich bei gesundheitsschädlichen Stäuben 
an die für Gesundheit und Sicherheit zuständigen 
nationalen Behörden. Die gültigen nationalen 
Vorschriften sind sowohl während des Gebrauchs als 
auch hinsichtlich der Entsorgung zu beachten.

■■ Radioaktive Stoffe gehören per definitionem nicht zu 
den vorstehend erläuterten verschiedenen Arten von 
gesundheitsschädlichen Stäuben.

9.2 - EG-Konformitätserklärung

Alle Industriesauger werden mit einer EG-
Konformitätserklärung geliefert, siehe Kopie auf Abb. 13.

HINWEIS

Bei der Konformitätserklärung handelt es sich um eine 
höchst wichtiges Dokument, das mit äußerster Sorgfalt 
aufzubewahren ist, damit es den Kontrollbehörden auf 
Anfrage zur Verfügung gestellt werden kann.

Zubehörteile

Erhältlich sind diverse Zubehörteile. Bitte konsultieren Sie 
den Zubehörkatalog des Herstellers.

ACHTUNG!

Nur vom Hersteller genehmigte und gelieferte 
Originalzubehörteile verwenden.

10 - Verpackung und Auspacken
Die Verpackungsmaterialien müssen gemäß den geltenden 
Rechtsvorschriften entsorgt werden.

Abbildung 15

Modell IVT 1000 CR
A (mm) 400
B (mm) 400
C (mm) 810

Gewicht mit Verpackung (kg) 14

Auspacken, Handling, Gebrauch und 
Lagerung
Auf ebener und waagerechter Fläche agieren.

Die Tragfähigkeit der Standfläche muss für das 
Saugergewicht geeignet sein.

11 - Wartung

11.1 - Vorwort
Achtung!!
Alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten müssen durchge-
führt werden, wenn der Staubsauger ausgeschaltet und vom 
Strom abgetrennt wurde.
Das Saugteil benötigt keine besondere Wartung oder 
Schmierung. Beachten Sie jedoch, dass ein korrekter
Gebrauch und Wartung sehr wichtig sind, wenn die Si-
cherheit und Wirksamkeit des Staubsaugers gewährleistet 
werden sollen. Um eine regelmäßige und konstante Arbeits-
leistung zu gewährleisten und um zu vermeiden, dass die 
Garantie nicht erlischt, sollten Sie bei Reparaturen immer die 
originalen A/S-Ersatzteile verwenden.

11.2 - Kontrollen und Überprüfungen beim Start
Der Kunde sollte mit den folgenden Überprüfungen
fortfahren, damit der Staubsauger während des
Transports nicht beschädigt wird.

11.2.1 - Vor dem Start:
Prüfen Sie, ob der Wert der Hauptspannung mit den Werten 
übereinstimmt, auf die die Maschine voreingestellt ist (siehe 
Leistungsschild in Abschnitt 3.1 Abbildung 1); 
11.2.2 - Bedienung des Staubsaugers
prüfen Sie, ob alle Luftdichtungen richtig festsitzen;
prüfen Sie, ob alle festen Schutzvorrichtungen effizient
sind;
setzen Sie die Saugtests bei Verwendung der gleichen Mate-
rialien fort, die Sie während der Arbeit auch benutzen.
Dadurch wird ermittelt, ob alle Teile des Staubsaugers
korrekt funktionieren.

Allgemeine Hinweise

ACHTUNG!

Im Notfall:
■■ Filterbruch
■■ Brand
■■ Kurzschluss
■■ Motor-/Motorenstopp
■■ Stromschlag
■■ etc.

Industriesauger ausschalten, Netzstecker abziehen und 
Fachpersonal kontaktieren.

11.3 - Routinemäßige Wartung
Halten Sie unbedingt die folgenden Vorgänge ein,
um zu gewährleisten, dass der Staubsauger in einem
fortwährend zuverlässigen Zustand ist.

11.3.1 - Vor jeder Arbeitsschicht:
Prüfen Sie, ob alle Warn- und Gefahrenschilder
befestigt und leserlich sind.
Tauschen Sie diese aus, falls Sie beschädigt oder
unvollständig sind. Achten Sie darauf, dass der Schmutz-
behälter leer ist. Leeren Sie ihn, wenn dies nicht der Fall ist. 
Siehe Abschnitt 8.3.

11.3.2 - Reinigung des Saugteils:
Das Gerät ist auf eine praktische und sichere Art zu 
reinigen und zu warten, ohne das Wartungspersonal 
oder andere Personen zu gefährden.
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Zu den geeigneten Vorkehrungen zählen die Dekontaminie-
rung vor der Demontage, eine lokal gefilterte Abluftventilati-
on am Ort der Demontage sowie die Reinigung des War-
tungsbereiches und ein geeigneter Personenschutz.

- 	Bevor nach Klasse M und H zertifizierte Geräte aus 
dem gefährlichen Bereich genommen werden, ist deren 
Äußeres durch Staubsaugmethoden zu dekontaminieren 
und abzuwischen oder mit einem Dichtungsmittel zu 
behandeln. Alle Geräteteile sind, wenn sie aus dem 
gefährlichen Bereich entfernt wurden, als kontaminiert 
zu betrachten, und es sind entsprechende Maßnahmen 
einzuleiten, damit sich kein Staub verbreiten kann.

-	 Das Gerät besteht aus für den Dampfkochtopf geeigneten 
und ungeeigneten Teilen.

-	 Alle Edelstahlteile lassen sich mit einem Dampfkochtopf 
bei 121 C vollständig reinigen/dekontaminieren.

-	 Für den Dampfkochtopf geeignet sind:
• 	 Aufhängungslager
• 	 Staubbehälter
• 	 Filtercontainer
• 	 Edelstahlklammern
• 	 Erdungskabel aus Edelstahl
• 	 Schrauben, Muttern usw.
• 	 Oberer Filterdeckel
• 	 Silikon-Gummidichtung für den Abluftfilter
• 	 Alle Zubehörteile Rohre, Düsen und der weiße 		
	 Silikonschlauch.

- 	Alle NICHT für den Dampfkochtopf geeigneten Teile sind 
mit geeigneten Wasch-/Desinfektionsmitteln zu reinigen, 
damit die Oberfläche absolut sauber ist und keine 
Bakterien etc. gedeihen können.

- 	NICHT geeignet für den Dampfkochtopf sind:
• 	Motoreinheit
• 	Vakuummeter
• 	Griff
• 	Kabel

- 	Damit die NICHT für den Dampfkochtopf geeigneten 
Teile vollständig gereinigt werden, ist das Gerät vor dem 
Säubern zu demontieren.

- 	Die Demontage hat nach den oben in diesem Abschnitt 
erwähnten Anleitungen zu erfolgen.

- 	Reinigung des Motorenkopfes:
• 	Saugen Sie das Äußere des gesamten Gerätes ab
• 	Demontieren Sie das Gerät, indem Sie die 

Edelstahlklammern lösen
• 	Lösen Sie das Kabel vom Motorenkopf
•	 Wischen Sie das Kabel mit einem geeigneten 

Reinigungsmittel ab.
• 	Lösen Sie die beiden Schrauben, die den Griff fixieren.
	 (Die Schrauben können im Dampfkochtopf gereinigt 

werden)
- 	Wischen Sie den Griff mit einem geeigneten
	 Reinigungsmittel ab
• 	Lösen Sie den mit 4 Schrauben fixierten Deckel für den 

Abluftfilter.

- 	Der Edelstahldeckel und die Schrauben lassen sich im 
Dampfkochtopf bei 121 C reinigen

- 	Gleiches gilt für die Dichtungen zwischen der Motoreinheit 
und dem Abluftfilter. (Die Dichtungen bestehen aus einem 
speziellen Silikonspritzgummi)

- 	Der Abluftfilter ULPA lässt sich nicht reinigen! Sie müssen 
ihn in einem undurchlässigen Beutel in Übereinstimmung 
mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung derartigen 
Abfalls beseitigen.

• 	Die Halterungsplatte für den Abluftfilter und der 
obere Deckel des Motors sind mit einem geeigneten 
Reinigungsmittel abzuwischen.

- 	Der Vakuummeter ist vor der Reinigung vom 
Aufsatzbehälter zu demontieren

- 	Wischen Sie das Vakuummeter (Manometer) mit einem 
geeigneten Reinigungsmittel ab

- 	Alle NICHT zu reinigenden Teile, wie
• 	Hauptfilter (HEPA in Geräten der H-Klasse)
• 	Abluftfilterbereich (ULPA)
• 	Teile zur Staubbehandlung (Staubbeutel in Standardgerät 

oder ”Staubsicherheitsbeutel” in den Geräten der H-Klasse)
• 	 Ist in einem undurchlässigen Beutel in Übereinstimmung 

mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung solchen 
Abfalls zu beseitigen.

12 - Auswechseln des Filters

12.1 - Auswechseln des Hauptfilters
Achtung!!
Wenn der Staubsauger für gesundheitsgefährdende
Materialien verwendet wurde, muss das Wartungspersonal 
passende Personenschutzkleidung tragen.
Bei Auswechseln des Erstfilters. Arbeiten Sie möglichst
draußen. Der alte Filter ist in einem undurchlässigen Beutel 
in Übereinstimmung mit allen aktuellen Vorschriften zur
Entsorgung solchen Abfalls zu beseitigen. Lösen Sie die 
Klammer, indem Sie die Filteranordnung auf der Maschine 
fixieren. Entfernen Sie die Motorhaube von der Maschine.
Entfernen Sie den Dichtungsring, indem Sie den Filterring 
auf dem unteren Teil des obersten Behälters befestigen.
Lösen Sie den Filter auf dem obersten Teil des Behälters
und platzieren ihn in den Plastikbeutel. Befolgen Sie die 
Anweisungen oben in diesem Abschnitt. Schließen Sie den 
Staubbeutel, in dem sich der Filter befindet. Wenn er mit 
giftigem oder gefährlichem Staub verschmutzt ist, sollten 
Sie ihn nicht wegwerfen. Übergeben Sie ihn an eine Sonder-
mülldeponie oder Entsorgungsfirma, die solch einen Abfall 
entsorgen darf. Wechseln Sie den Hauptfilter und den Klasse 
„H“-Filter mit besonderer Vorsicht, darüber hinaus noch soll-
ten Sie Maskentyp P3 verwenden.

Achtung!!
Filterwechsel ist ein wichtiger Vorgang.
Der Filter muss mit einem der identischen Merkmale
wie offener Filterbereich und Kategorie, ausgetauscht
werden, Bei Nichtbeachtung dieser Bestimmungen
könnte die korrekte Bedienung des Gerät gefährden.
Legen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge wie
oben beschrieben in den Behälter ein.
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12.2 - Auswechseln des Abluftfilters (Abb. 11)
Trennen Sie vor der Arbeit den Staubsauger vom Stroman-
schluss ab!
Achtung: Beachten Sie gemäß den Bestimmungen gegen 
Materialien, die im ULPA-Filter zurückgehalten werden, den 
richtigen Schutz des Benutzers.

Entfernen des Griffs
Lösen Sie den Griff durch Abschrauben von zwei Schrauben. 
Lassen Sie den Griff durch einen leichten Druck nach unten 
los. Drücken und lassen Sie den Griff abwechselnd los.
Entfernen und Auswechseln der Filterkartuschen und Dich-
tungsringen Schrauben Sie die vier Schrauben los.
Heben Sie das Edelstahlgehäuse mit der Filterkartusche an.
Wechseln Sie die Filterkartuschen und Dichtungsringe aus.
Setzen Sie das Filtergehäuse durch Druck auf das obere
Teil wieder ein, um die vier Schrauben befestigen zu können.
Befestigen Sie den Griff wieder und fixieren ihn mit den 
beiden Schrauben. Der demontierte und ausgetauschte 
Abluftfilter ist in einem undurchlässigen Beutel in Überein-
stimmung mit allen aktuellen Vorschriften zur Entsorgung 
solchen Abfalls zu beseitigen. Wechseln Sie den Abluftfilter 
mit besonderer Vorsicht, darüber hinaus noch sollten Sie 
Maskentyp P3 verwenden.

Hinweis
Der Abluftfilter ist Giftmüll und muss auch als solcher behan-
delt werden.Übergeben Sie ihn an eine Sondermülldeponie 
oder Entsorgungsfirma, die solche Materialien entsorgen darf.

12.3 - Jährliche Inspektion und Wartung.
- 	Der Hersteller oder eine eingewiesene Person muss 

mindestens einmal pro Jahr eine technische Inspektion 
durchführen: Dabei sind die Filter auf Beschädigungen, die 
Verschlüsse und Dichtung auf Luftabschluss des Gerätes 
und die korrekte Funktion des Steuermechanismus zu 
prüfen.

- 	Bei Geräten der H-Klasse ist deren Filtrationseffizienz 
mindestens einmal im Jahr oder auch öfter (wenn die 
nationalen Vorschriften dieses vorsehen) zu testen. Die 
Methoden, um die Filtereffizienz des Gerätes zu testen, 
sind in IEC 60335-2-69 in AA.22.201.2 angegeben. Fällt 
der Test negativ aus, ist er mit einem neuen Filter zu 
wiederholen.

- 	Wenn Sie Inspektionen, Wartungen oder Reparaturen 
vornehmen, sind alle kontaminierten Komponenten, die 
sich nicht zufriedenstellend säubern lassen, zu entsorgen. 
Solche Komponenten sind in einem undurchlässigen 
Beutel in Übereinstimmung mit allen aktuellen Vorschriften 
zur Entsorgung solchen Abfalls zu beseitigen.

13-Entsorgung

Abbildung 16
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf 
hin, dass gebrauchte elektrische und elektronische Altgeräte, 
die mit dieser Kennzeichnung markiert sind, nicht zusammen 
mit dem unsortierten Hausmüll entsorgt werden dürfen. Um 
negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt zu vermeiden, müssen solche Geräte an den 
dafür vorgesehenen Sammelstellen getrennt abgegeben 
werden. 
Benutzer von elektrischen und elektronischen 
Haushaltsgeräten müssen die kommunalen Sammelsysteme 
verwenden. Bitte beachten Sie, dass kommerziell 
genutzte elektrische und elektronische Altgeräte, nicht 
über die kommunalen Sammelsystemen entsorgt 
werden dürfen. Wir informieren Sie gerne über geeignete 
Entsorgungsmöglichkeiten.

14. - Empfohlene Ersatzteile
Im Folgenden sehen Sie eine Ersatzteilliste, die bereit liegen 
sollte, um die Wartungsarbeiten zu beschleunigen.

Art. Nr.:  	 Beschreibung
81303215 	 Gesundheit & sicherheit 5 stück
81620000 	 Papietüten, 5 Stck. 
80556600 	 ULPA Filter Kit
80353000 	 Dichtung für Einlass
61909800 	 Gore-Tex Filter
80386700 	 Dichtung für Container
80556400 	 HEPA-FILTERSATZ
21545700  	 10 M KABEL  3 X 1,0 MM
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15. - Problembehebung

- 	Der Motor startet nicht
- 	eine Sicherung ist durchgebrannt und muss ausgewechselt 

werden.
- 	das Kabel oder die Wandsteckdose kann defekt sein und 

muss überprüft werden.

- Die Saugleistung ist abgeschwächt
- 	der Staubbeutel kann voll sein und muss ausgewechselt 

werden,
- 	der Filter kann verstopft sein und muss geschüttelt 

werden,
-  das Nebenventil ist offen
Das Nebenventil schützt die Motoren gegen Überhitzung, die 
bei mangelnder kühlender Luft auftreten kann.
Sie sollten diesen Mechanismus nicht unnötig auslösen, 
indem Sie den Saugzugang manuell schließen, während die 
Maschine im Betrieb ist.
Wenn der Schlauch oder das Rohr blockiert sind oder der Fil-
ter gereinigt werden muss, wird die Luftzufuhr unterbrochen 
oder ist nicht mehr ausreichend, sodass sich das Nebenven-
til öffnet. Man braucht nicht das System herunterzufahren, 
während die Blockade beseitigt wird. Danach können Sie mit 
Ihrer Arbeit wieder fortfahren. 

- 	der Staubsauger hält an 
- 	die Wärmeregulierung hat den Motor ausgeschaltet, 

was durch eine Blockierung des Schlauches, des Stabs 
oder der Düse kommt. Beseitigen Sie die Ursache für die 
Blockierung.

- 	wenn der Motor abgekühlt ist, wird er automatisch wieder 
gestartet.
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(*) Gesamtemissionswert der Vibrationen, die auf den Arm und die Hand des Bedieners einwirken.

Technische Änderungen vorbehalten.

SPEZIFIKATIONEN

M
A

ßE
IN

H
IIT

IVT1000 CR 
EU-UK

220-240V

IVT1000 
CR H

EU-UK
220-240V

IVT1000 
CR

Safe Pack
EU-UK

220-240V

IVT1000 
CR 
US

110-120V

IVT1000 CR 
H US

110-120V

IVT1000 CR
Safe Pack

US
110-120V

Leistungsaufnahme Motor W 1200 1200 1200 1100 1100 1100

Staubklasse M H H M H H

Frequenz Hz 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60

Geerdet X X X X X X

Schutzklasse 
(Feucht., Staub) IP40 IP40 IP40 IP40 IP40 IP40

Luftmenge ohne Schlauch L/s-m3/h 38-137 35 - 126 35 - 126 36 - 130 34 - 122 34 - 122

Unterdruck kPa - hPa 19.8 - 198 20 - 200 20 - 200 19.6 - 196 19.8 - 198 19.8 - 198

Saugleistung mit Schlauch W 250 236 236 240 232 232

Schalldruckpegel 
in 1,5m Lpa

dB(A) 
(ISO 3744)

61 61 61 61 61 61

Hauptfilterart
GORETEX 
PTFE

HEPA H13 HEPA H13
GORETEX 
PTFE

HEPA H13 HEPA H13

Hauptfilterfläche, Baumwolle cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573

Abluftfilter, ULPA, Fläche U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573

Behälter-Kapazität L 12,5 12,5 - 12,5 12,5  -

Staubbeutel-Kapazität L 6.5 8 6,5 6,5 8 6,5

Öffnung mm 32 32 32 32 32 32

Vibration ah  m/s2  (*) ≤2,5 ≤2,5 ≤2,5 ≤2,5 ≤2,5 ≤2,5

Länge x Breite x Höhe cm Ø30 x 62,5 Ø30 x 72,5 Ø30 X 70 Ø30 x 62,5 Ø30 x 72,5 Ø30 X 70

Masse (Gewicht) kg 9 11.5 9 11.5 11.5 9
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Fig 13

Nilfisk S.p.A.
Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina
We declare under our own responsibility that the machine
Wir erklären unter eigener Verantwortung, dass die Maschine
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que la machine 
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que la máquina
Prohlašujeme na naši vlastní odpovědný, že stroj
Prehlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť, že stroj
Izjavljamo pod lastno odgovoren Ta stroj
Wij verklaren onder onze verantwoordelijkheid dat de machine
Vi erklærer hermed under fuldt ansvar at maskine
Apliecinām uz mūsu atbildību, ka mašīna
Me kinnitame ja kanname enda vastutusel, et masinVakuutamme omalla vastuullamme että kone
Mēs paziņojam, saskaņā ar mūsu pašu atbildībā, ka mašīna
Niddikjaraw taht ir-responsabbiltà taghna li l-magna 
Deklarujemy pod własną odpowiedzialnością że maszyna
Declaramos sob nossa responsabilidade que a máquina
Härmed förklarar vi och påtar oss ansvaret für att den maskin
Felelosségünk tudatában kijelentjük hogy gép
Vi erklærer under vores eget ansvar, at maskinen
Δηλώνουμε με δική μας ευθύνη ότι το μηχάνημα
Мы заявляем, под нашу собственную ОТВЕТСТВЕННОСТЬ Чтобы машина
Sorumluluğu bizde olmak kaydıyla makinenin aşağıda listelenen

CE01  04/2016 

Dichiarazione “CE” di  conformità - Allegato II 1A - 2006/42/EC
Ec Declaration of Conformity - Enclosure II 1A - 2006/42/EC
Eg - Konformitätserklärung - Anhang II 1A - 2006/42/EC
Déclaration de Conformité Ce - Annexe II 1A - 2006/42/EC
Declaración de Conformidad Ce - Anexo  II 1A - 2006/42/EC
Prohlášení o Shodě Se Směrnicemi Evropského Společnenství - Příloha II 1A - 2006/42/EC
Prehlásenie o Zhode so Smernicami Európskeho Spoločenstva - Príloha II 1A - 2006/42/EC
Izjava o Ustreznosti s Smernicami Evropske Skupnosti - Ohišje II 1A - 2006/42/EC
Verklaring van Overeenkomstigheid Eg - Bijlage II 1A - 2006/42/EC
Eu Konformitetserklæring - Anneks II 1A - 2006/42/EC
Ek Atbilst¯Ibas Certifikāts - Aptvaras II 1A - 2006/42/EC
El Vastavuse Deklaratsioon - Korpuses II 1A - 2006/42/EC
Eu-Vaatimustenmukaisuusvakuutus - Aitaus II 1A - 2006/42/EC
Atitikimo Europos Bendrijos Ec Direktyvoms Deklarācija - Lžogojums II 1A - 2006/42/EC
Konformità Ec - Egħluq II 1A - 2006/42/EC
Deklaracja Zgodno´Sci Ec -  Zał Ącznik II 1A - 2006/42/EC
Declaração de Conformidade Ec - Anexo II 1A - 2006/42/EC
Eg-Konformitetsförklaring - Bilaga II 1A - 2006/42/EC
Ek Szabványossági Nyilatkozat - Melléklet II 1A - 2006/42/EC
Ef-Overensstemmelseserklæring - Bilag II 1A - 2006/42/EC
Δήλωση πιστότητας ΕΚ - Περίφραξη II 1A - 2006/42/EC
Декларация о соответствии -Приложение II 1A - 2006/42/EC
AT Uygunluk Beyanı - Birlikte veril. II 1A - 2006/42/EC

Nilfisk S.p.A. a socio unico

Sede Legale:
Via Vittor Pisani, 27 
20124 Milano 
Sede Amm.va e Operativa:
Via Porrettana, 1991 
41059 Zocca (Modena) Italy

Tel. +39 059 9730000
Fax +39 059 9730065 
www.nilfisk.com
industrial-vacuum@nilfisk.com

C.F. 01220680936
P. IVA 10803750156
Capitale sociale E 1.806.000
Reg. Imprese di Milano 
n° 01220680936
REA n° MI 1700646

1) Die Maschine ist in Übereinstimmung mit der Richtlinie und unten aufgeführten 
     Normen: 
 
EGW  Richtlinien

• Maschinen-Richtlinie:                                                           2006/42/EC 

• Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit:       2014/30/EU

2) Angewandte harmonisierte Regulierung
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Verantwortlich für das technische Dossier nach 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Diese Erklärung verliert ihre Gältigkeit:
 - Sobald Änderungen an der Maschine vorgenommen werden;
 - Sobald die im Handbuch für Gebrauch und Wartung enthaltenen Vorschriften nicht
   berücksichtigt werden.                                                                                                                D

1)  La machine est en conformité avec la directive et les normes ci-dessous:
  
Directives Communautaires CE

• Directive Machines:                                                                       2006/42/EC 

• Directive Compatibilité Electromagnétique:                            2014/30/EU

2) Réglementation harmonisée appliquée
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsable du dossier technique selon 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La présente déclaration perd toute validité:
 - Si la machine subit des modifications;
 - Si les prescriptions contenues dans ce manuel d’utilisation et d’entretien ne sont pas respectées.

                                                                                                                                                                                                          F

1) La máquina se encuentra en cumplimiento de la Directiva y las normas que figuran a 
    continuación:

Directivas Comunitarias EC

• Directiva Máquinas:                                                               2006/42/EC 

• Directiva de compatibilidad electromagnética:                2014/30/EU

2) Regulación armonizada que se aplica
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsable de la documentación técnica de acuerdo con 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente declaración pierde su validez:
 - En el caso que se introduzcan modificaciones en la máquina;
 - En el caso que no se respeten las prescripciones contenidas en el manual de uso y                        
    manutención.                                                                                                                                                     

E

1)  Stroj je v souladu s touto směrnicí a níže uvedenými:

 
Směrnice Evropského Hospodářrského Spoleěcenství 

• Stroje Směrnice:                                                                     2006/42/EC 

• Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě                   2014/30/EU

2) Harmonizovaná nařízení se vztahují
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Odpovědnost za technickou dokumentaci podle 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prohlášení ztrácí svou platnost v následujících případech:
 - Pokud by na zařízení byly provedeny změny;
 - Pokud by nebyly respektovány pokyny a nrărízení uvedené v této uiživatelské píříručce.                 CZ

1) Ptroj je v súlade s touto smernicou a nižšie uvedenými:

Smernice Európskeho Hospodárskeho Spoločenstva 

• Stroje Smernice:                                                                     2006/42/EC 

• Smernica o elektromagnetickej kompatibilite:                 2014/30/EU

2) Harmonizovaná nariadenia sa vzťahujú
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3)Zodpovednosť za technickú dokumentáciu podľa 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Toto prehlásenie stráca svoju platnost’ v nasledujúcich prípadoch:
 - Ak by na zariadení boli prevedené zmeny;
 - Ak by neboli rešpektované pokyny a nariadenia uvedené v tejto užívatel’ské 
   príručke.                                                                                                                                        SK

1) Naprava je v skladu z direktivo in standardi spodaj naštetih:

Smernica Evropske Gospodarske Skupnosti

• Direktiva Stroji:                                                                       2006/42/EC 

• Direktiva o elektromagnetni združljivosti:                         2014/30/EU

2) Usklajena regulativa Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Odgovoren za tehnične dokumentacije v skladu s 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Ta izjava preneha veljati v sledečih primerih:
 - Če je prišlo do kakršnekoli spremembe na napravi;
 - Če niso bila upoštevana navodila in uredbe, ki so uvedene v tem priročniku za 
   uporabnka.                                                                                                                                                       SLO

                                                                                                                      VERSIONE IN LINGUA ORIGINALE
1) RISULTA IN CONFORMITÀ con quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie:

Direttiva comunitaria           
                                                                            2006/42/EC                                                                                                                                               
                                                                                                     2006/42/EC                                                                                                                           • Direttiva macchine:                                          

 
                                                                                                     2014/30/EU• Direttiva compatibilità elettromagnetica: 

2) SODDISFA i requisiti delle seguenti norme armonizzate
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsabile del file tecnico secondo 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) La presente dichiarazione perde la sua validità:
 - qualora vengano apportate modifiche alla macchina;
 - qualora non vengano rispettate le prescrizioni del manuale uso e manutenzione.          I

1) The machine is in compliance with the Directive and Standards below listed:

Comunity Directives
                                                                         
• Machines Directive:                                                               2006/42/EC     
                                
• Electro Magnetic Compatibility Directive:                         2014/30/EU

2) Harmonized regulation Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsible for the technical file according to 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) The present declaration loses its validity:
 - in case of modifications to the machine;
 - when the rules cited in the use and maintenance booklet are not respected.                                    GB

1) Mašina atitinka šios direktyvos ir standartai toliau išvardytų: 

EK Komunitārās Direktīvas

• Mašinos Direktyva:                                                                2006/42/EC 

• Elektromagnetinio suderinamumo direktyva:                  2014/30/EU

2) Suderintas reguliavimas ne Taikomieji
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Atsakingas už techninės bylos pagal 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Šis certifikāts zaudē savu derīgumu:
 - Ja, mašīnai tiek veiktas izmaiņas;
 - Ja netiek ievēroti lietošanas un apkopes rokasgrāmatā aprakstītie norādījumi.
                                                                                                                                                            LT

1)  Masin vastab käesoleva direktiivi nõuetele ja standarditele allpool loetletud:
  
EL Direktiiv

• Masinad Direktiiv:                                                                        2006/42/EC 

• Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv:                                2014/30/EU

2) Harmoneeritud määrusega reguleeritud
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Vastutab tehnilise toimiku vastavalt 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Käesolev deklaratsioon kaotab kehtivuse juhul kui:
 - Masinat modifitseeritakse;
 - Ei peeta kinni kasutamis-ja hooldusjuhendis ettenähtud reeglitest.
                                                                                                                                                                               EST

1) Kone on direktiivin mukaisesti ja standardien alla:

Euroopan Yhteisön Direktiivit

• Koneet Direktiivin:                                                                  2006/42/EC 

•Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi: 2014/30/EU

2) Yhdenmukaistettu sääntely Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Vastuussa teknisen tiedoston mukaisesti 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Tämä vakuutus ei ole voimassa:
 - Jos koneeseen tehdään muutoksia;
 - Jos käyttä- ja huolto-oppaan sisältämiä ohjeita ei noudateta. 
                                                                                                                                                        FIN

1)  Mašīna ir saskaņā ar šo direktīvu un standartu zemāk:
 
EC Bendrijos Direktyvos

• Mašīnas Direktīva:                                                               2006/42/EC 

• Elektromagnētiskās saderības direktīva:                          2014/30/EU

2) Saskaņots regulējums Lietišķā
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Atbildīgais par tehnisko dokumentāciju atbilstoši 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Ši deklaracija tampa negaliojančia:
 - Jeigu pakeičiama prietaiso konstrukcija;
 - Jeigu nesilaikoma eksploatacijos instrukcijos nurodym ų ar reikalavimų.
                                                                                                                                                                                LV

1) Il-magna huwa konformi mad-Direttiva u Standards elenkati hawn taħt:

Direttivi Komunitarji KE

• Direttiva Magni:                                                                     2006/42/EC 

• Direttiva Kompatibilità Elettromanjetika:                          2014/30/EU

2) Regolamentazzjoni armonizzata Applikata
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsabbli għall-fajl tekniku skond 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Din id-dikjarazzjoni titlef il-validità taghha:
 - Jekk isiru xi emendi fuq il-magna;
 -Jekk ma ji˙gux rispettati l-ispe˙cifikazzjonijiet li jinsabu fil-manwal ta’ l-u˙zu u tal-manu
  tenzjoni.                                                                                                                                         MT

1) Urządzenie jest zgodne z dyrektywą i Norm wymienionych poniżej:

Dyrektywy Wspólnotowe EWG

• Dyrektywa Machines:                                                         2006/42/EC 

• Dyrektywa kompatybilności elektromagnetycznej:       2014/30/EU

2) Zharmonizowana regulacja Stosowanej
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Odpowiedzialny za dokumentacji technicznej zgodnie 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Niniejsza deklaracja traci wanżnożść:
 - W przypadku wykonania zmian w maszynie;
 - W przypadku nieprzestrzegania zalece´c zawartych w instrukcji obsługi i konserwacji.
                                                                                                                                                                                PL

1)De machine is in overeenstemming met de richtlijn en de hieronder genoemde 
    normen: 
 
Communautaire Richtlijnen EG 

• Machines Richtlijn:                                                               2006/42/EC 

• Elektromagnetische compatibiliteit richtlijn:                   2014/30/EU

2) Geharmoniseerde regeling Toegepaste
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Verantwoordelijk voor het technisch dossier volgens 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest zijn geldigheid:
 - Indien wijzigingen aan de machine worden aangebracht;
 - Indien de voorschriften, in de handleiding van gebruik en onderhoud, niet worden 
    nageleefd.                                                                                                                                    NL

1) Maskinen er i samsvar med direktivet og standarder som er oppført nedenfor: 
 

Det Europæiske Fællesskabs Direktiver

• Maskiner Direktiv:                                                              2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                      2014/30/EU

2) Harmonisert regulering Applied
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentasjonen i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) De onderhavige verklaring verliest zijn geldigheid:
 - Såfremt der foretages ændringer på maskinen;
 - Såfremt anvisningerne i brugs- og vedligeholdelsesmanualen ikke overholdes.              
                                                                                                                                                                               N 1) A készülék megfelel az irányelvnek és az alább felsorolt   szabványok: 

EGK Közösségi Irányelvek 

• Gepekre:                                                                                  2006/42/EC 

• Elektromágneses kompatibilitás irányelv:                         2014/30/EU

2) Összehangolt szabályozás Alkalmazott
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3)Felelős műszaki dokumentáció szerint  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Jelen nyilatkozat érvényét veszti:
 - Amennyiben a  gépet módosítják;
 - Amennyiben a használati és karbantartási kézikönyvben tartalmazott eloírásokat nem 
   tartják be.
                                                                                                                                                            

H

1)  Maskinen er i overensstemmelse med direktivet og standarder, der er anført nedenfor:
  
EC Community Direktiver

• Machines Direktiv:                                                                       2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                          2014/30/EU

2) Harmoniseret regulering Anvendt
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarlig for den tekniske dokumentation i henhold til 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denne erklæring mister sin GYLDIGHED:
 - Når der foretages ændringer på maskinen;
 - Når de bestemmelser, der er indeholdt i brugsanvisningen ikke overholdes.
                                                                                                                                                                               DK

1) Το μηχάνημα είναι σε συμμόρφωση με την οδηγία και τα πρότυπα που αναφέρονται 
    παρακάτω:

EC Κοινοτική Οδηγία

• Μηχανήματα Οδηγία:                                                           2006/42/EC 

• Οδηγία για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα:           2014/30/EU

2) Εναρμονισμένος κανονισμός Εφαρμοσμένη
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Υπεύθυνος για τον τεχνικό φάκελο σύμφωνα με το 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Η δήλωση δεν ισχύει πλέον:
 - Κάθε φορά που γίνονται τροποποιήσεις στο μηχάνημα;
 - Όταν οι διατάξεις που περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο οδηγιών δεν  
  γίνονται σεβαστά.                                                                                                                        

GR

1)  Машина находится в соответствии с Директивой, и приведенные ниже 
     стандарты:
 
EC Директива Сообщества

• Директивы По Машинам:                                                2006/42/EC 

• Директива по электромагнитной совместимости:    2014/30/EU

2) Согласованная регулирования, применяемого
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ответственный за техническую документацию в соответствии с  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Объявление в больше не действует:
 - Всякий раз, когда вносятся изменения машины;
 - Всякий раз, когда положения, содержащиеся в руководстве по эксплуатации не
    соблюдаются                                                                                                                                                                     

RUS

1) A máquina está em conformidade com a directiva e normas relacionadas a seguir: 
 
Directivas Comunitárias EC

• Machines Richtlijn:                                                               2006/42/EC 

• Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética:                2014/30/EU

2) Regulação harmonizada aplicada
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Responsável pelo processo técnico de acordo com 2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) A presente declaração perde a sua validez:
 - Se forem feitas modificações na máquina;
 - Se não forem respeitadas as prescrições contidas no manual de uso e manutenção.
                                                                                                                                           
                                                                                                                                                          P

Nilfisk S.p.A.
Il Direttore Generale

The General ManagerZocca, _______________________

TR

1) Direktif ve Standartlarla uyumlu olduğunu beyan ederiz:

Topluluk Direktifleri

• Makine Direktifi:                                                               2006/42/EC

• Elektro-Manyetik Uyumluluk Direktifi:                         2014/30/EU

2) Uygulanan Uyumlaştırılmış düzenleme
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) 2006/42/AT’ye göre teknik dosya için sorumludur: Nilfisk SpA

4) Mevcut beyan geçerliliğini yitirir:
 - makinede değişiklikler yapılması durumunda;

 
- kullanım ve bakım kitapçığında belirtilen kurallara uyulmadığında.

1) Maskinen är i överensstämmelse med direktivet och standarder som anges nedan: 
 
Gemenskapsdirektiv EG

• Maskiner Direktivet:                                                            2006/42/EC 

• Direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet:                       2014/30/EU

2) Harmoniserad reglering Tillämpad
EN ISO 12100:2010
EN 60335-2-69:2012
EN 55014-1:2006

3) Ansvarig för det tekniska underlaget enligt  2006/42/EC: Nilfisk SpA

4) Denna förklaring förlorar sin giltighet:
 - Om modifieringar utförs på maskinen;
 - Om ej de föreskrifter följs som finns i handboken för drift och underhåll.
                                                                                                                                                                                 

S
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